YIK 81.111'373.612
E. A. Kimouxko

Axademusi mamodxceHHoU cyxcovl Yrpaunvl (2. [[nenponemposck)

JEKCUKO-CEMAHTHUYECKAS I'PYIIIA CJIOB, OB bEJUHEHHBIX
HMOHATUEM «YUYEHUK» B AHTJIMACKOM SI3bIKE

HccnenoBaHo 1eKCHKO-CeMAHTHYECKOe Pa3BHTHE AHIJIMHCKHX CJIOB, CBA3aHHBIX ¢ MPOLECCOM
o0ydeHusi U o0pa3oBaHUs M NepelalOIIUX MOHATHe «y4eHHK». CTaThs fBJseTCS TpeTheil B cepuu
MaTepHaJoB, OTHOCSIINXCH K MOHATHAM «y4eOHOe 3aBe/leHHe», «y4HTe]b (Mpenoaasartesb)». Pac-
CMOTPEH I@pouecc MNPOHUKHOBEHHsI M BXOkKICHHMS JATHHCKHX 3aMMCTBOBaHMii B o0mIe-
yHOTpeOUTENbHYI0 JIeKCHKY AHIJIMIICKOr0 A3bIKA B HOBOAHIJIMIICKMIA IepHO/ ero pa3BUTHSA.

Kniouesvle cnoga: 3aumcmeosanue, o0pazoeanue, 1eKCuKa, nPoU36o00Hble C106A, IMUMONOU,
JIAMUHCKUIL A3bIK.
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JlocaiTzkeHo JIEKCMKO-CEMAHTHYHUNA PO3BUTOK AHIJIIHCHLKUX CJiB, MOB’SI3aHUX 3 MPOLECOM
HABYAHHS Ta OCBiTH B LIJIOMY, SIKi Ilepelal0Th NOHATTA «y4eHb». CTATTS € TPeThLOI0 B cepii MaTepi-
aJliB, IO CTOCYIOThCS JeKceM 3i 3HAYEeHHSM «HABYAJbHUH 3aKJIa1» Ta «BUMTENb» / «BHKJIAAAYW.
Po3risiHyTo npouec BXOJ:KeHHS JATHHCHKHX 3al103M4YeHb B 3araJbHOBKHBAHY JEKCHKY aHIJICbKOT
MOBHM B HOBOAHTIilicbKkuii mepion ii po3BUTKY.
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Klochko E. A., Academy of Customs of Ukraine (Dnipropetrovsk). LEXICO-
SEMANTIC WORDS DENOTING THE NOTION «PUPILy IN THE ENGLISH LAN-
GUAGE

The article is the third attempt to investigate semantic and lexical development of the special
words with the notions «educational establishment», «teacher» and «pupil». The particular paper
deals with the problem and development of the word groups denoting the notion pupil (schoolboy,
schoolgirl). The process of the borrowings from Latin is investigated. The period of Renaissance cer-
tainly added very many Latin words to the English ordinary vocabulary, as well as introducing many
which failed to receive general approval. Besides, words belonging to the terminology of scholastic
world and disputations found their adoption in Early Modern English. Among words of Latin (or
Greek) origin first found in the plays written between 1550 and 1600, there is a number of scientific
terms of a more or less specific kind. It is also classical loan-word in a popular stage-play may have
caused it to be accepted into current usage. Heard from the lips of a skilled actor, the word may have
sunk into the minds of the spectators more effectively than if they had met it in a written text. Latin
being for us a dead spoken language, but in constant literary use we have it at all times. It is a rich
source for supplying us with additional words, especially those of the learned kind. The subject of our
investigation are the words which (in one or another way) connected with the process of education or
teaching and training. It has been said that the influx of Latin words, owing to its literary use has
been fairly continuous in English. The investigation of the global sources of the Latin classic and vul-
gate words is necessary to carry out in the combination with the studies of the interaction of Euro-
pean languages of the Roman origin.
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lleﬂblo HACTOAIIETO HMCTOPHUKO-CEMACHOJIOTUYCCKOI'O HCCICAOBAaHUA ABJIACTCA
OIMMCAaHNE pa3BUTUA U ®YHKHHOHHpOBaHHH CJIOB, 06’beI[I/IHéHHI)IX IMOHATUEM «YUYCHUK).
O,[[HOBpCMeHHO oTa pa60Ta 3aBCpIIACT IUKII CTaTeI\/'I, CBsA3aHHBIX C ITOABJICHHCM B aHI-
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JUACKOM SI3BIKE TIOHATHH «ydeOHOE 3aBEACHUE», «YUUTENbY, «YUEHHK», KOTOpHIE
BKJIFOUCHBI B CUCTEMY IEJarorudaeckoi JEKCUKH B mesoM [4; 5]. byayun 4acTeio TOTo
WM MHOTO SI3BIKa, MeJarornyeckas JeKCHKa CBs3aHa ¢ 00ILeil IEKCUKOIOTHEH U BechMa
WHTEpPEeCHa C TOYKH 3PEHHS CEMAaHTHKH U STUMOJIOTHH CIIOB.

O0pa3zoBaHie HALIMOHAIBHBIX SI3BIKOB U MEPEX0]] K 00YUYCHUIO HA POJTHOM SI3BIKE
JlaJId TOJTYOK Pa3BUTHIO MEJArornyeckoi TEOpuH U MpakTuku [6; 7]. [Ipenmerom nsy-
YEHHs CTajll HCKOHHBIE CJIOBAa, OOBEAMHEHHBIC IOHATHEM «YUYCHHK» H «CTYICHT».
06vexkmom vcciieIoBaHUs MOCTYKIINA MMCEbMEHHBIE ayTEHTHYHBIE MaTepHabl CpeIHe-
U B OCHOBHOM HOBOAHIJIMHCKOTO mepuona. HecoMHEHHO, INIaBHBIM MCTOYHHUKOM IIO-
MTOJTHEHUSI aHTIIMICKON JIEKCUKU B ATIOXY Bo3poskaeHust ObLT TATHHCKUHA S3bIK (WK JIa-
TUHCKHH depe3 (paHiry3ckuii). bpyHHep npuBoaut Takue maHHble: «M3 20 ThIC. CIIOB,
BKUJIIOUCHHBIX CKHTOM B €r0 ITHMOJOTHYECCKUHU cioBapb, 2880 3aMMCTBOBAaHBI HEIIO-
CPEICTBEHHO M3 JIATHHCKOTO si3bIka» [2, ¢. 100]. ¥ uccrnemoBaTeneil 10 cuX MOp HET
€IMHOTO MHEHHS OTHOCHTEIHHO OJHOCTOPOHHETO MM OOOFOJHOTO BIHSHHS JIATHHCKO-
ro s3bIKa Ha €BPOIENUCKHE S3bIKM M CTENEHH WX B3aUMOBIHUSHUS. AHTIMHCKUHN SI3BIK B
3TOM CMBICIIE TaKXKe He UcKiItoueHue. [Ipu uzyuenun nporecca 3aMMCTBOBAaHUS BO3HU-
KaeT BOMPOC: KAaKUM MYyTEM MPUXOAWIN CIIOBA - KHWKHBIM (IIUCHMEHHBIM) WU YCT-
HEIM? B cBO€ Bpems B moslemuke npuHsiu ydactre H. H. Amocoma, b. 'aBpaHek,
H. C. lymosa u ap. [1; 3; 7]. OCHOBHBIM apryMEHTOM B IOJIb3y KHHXKHOTO ITYTH OBLIO
TO, YTO YIOTPEOJICHNE IATHIHN B Ka4eCTBE Pa3rOBOPHOTO S3bIKa B AHIIIMH OBLIO COIH-
aMbHO M (PYHKIMOHATRHO orpaHuYeHHBIM. OmHako, mo mEcHNIO H. H. AMocoBo#i, kpyr
JI0JIe, OOIIaBIINXCS Ha JIATHHCKOM fA3BIKE, ObUT BeChbMa IUPOK: YUEHBIE, JYXOBEHCTRBO,
BpauH, IOpUCTHl U T. A. [1, c¢. 10]. Hepenko cioBa U3 JaTMHCKOTO sI3bIKA MpETEPIIEBAIH
MIPEeBpAIeHNs W TIPOHHWKAIW B aHIJIMUCKHUHA SI3BIK B JIBYX (opMax: Tak Ha3bIBaeMOil
«BYJIBTAPHOI» JTATHIHA U «YIEHBIX» (popM n3 (hpaHITy3CKOTO SA3bIKa, HATPUMED:

Pazzoeopnasn ¢popma us «Yuénan» hopma Knaccuueckan gpopma
«BYTIb2APHOIL) IAMBIHU
oblisance obedience obedientian
penance penitence poenitentiam
ransom (aHTJIOCAKC. Fansoun) Redemption redemptionem [9, c. 264]

B pamkax Hacroslileld cTaThby Hallled 3ajadeil He SBIsSETCS aHajdu3 MPSMBIX Ja-
TUHCKUX 3aMMCTBOBAaHHUH WM depe3 (hpaHIy3CKMH A3BIK: 3TO TIIOOANBHBINA MpoIEecc, K
COXaJICHUIO, HE OYEHb IIIyOOKO M3YUYCHHBIH B OTEUECTBEHHOH JHMHTBHUCTHKE. PaboTHI,
CBSI3aHHBIC C M3YYCHHEM JIATHHCKHUX 3aMMCTBOBAHHIA B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, KaK MTPaBH-
JI0, HOCSAT XapaKTep OOIMMX YTBEPKICHHH M OMUCAHH 3TOTO TpoIlecca Mo IMepruogam
(mpeBHe-, cpe/iHE- U HOBOAHTIIMHCKUI) M HE JAIOT KaKOH-TMO0 TeMaTHYecKOH Kilaccu-
(bMKaMu KOHKPETHOTO TOSIBIICHUS ¥ Pa3BUTHS TPYIIIHI CIIOB. BO3MOXKHO, UTO H3y4YeHHE
KOHKPETHBIX CIIOB, O0bETUHEHHBIX MOHATHEM «YYEHUK», BHECET HEKOTOPYIO ICHOCTH B
T€ 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE MMEJ S3bIK MEJAarorukKu M OOy4eHHs Kak IMpolecce, MpoTe-
KarIui B 31moxy Bospoxnenus B AHMmMU. OTMEUEHO, YTO B HOBOAHTIHICKHIA TIEPUO,T
MIPOUCXOMAST 3HAYUTENbHbIE M3MEHEHHS KOMIIOHEHTOB CHHOHHMHYECKOTO psiAa CIIOB,
00beIMHEHHBIX MOHATHEM «YUYCHUKY», B YaCTHOCTH MOsABJICHUE oHUX (pupil, schoolboy)
1 (haKTUYECKH MTOJIHOE UCUC3HOBEHUE IPYTUX CIOB (leornung-cild, -cniht, -man, lcering-
man; lering-meeden; clerc). Hexoropsie dWieHb CHHOHUMHYECKOTO psna (scholar,
disciple) mproOpeTaloT HOBbIC 3HAYCHHS M MCHSIOT CBOIO CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY.

B HOBOQHIIHUHCKOM SI3BIKE JTOBOJIGHO HIMPOKO M B TEUYEHHWH JIOJTOI'0 BPEMEHH
yIOTPEOISIOTCS TAKKUE CIIOBA, KaK scholar u disciple. D1M0T, HaIpUMep, UCTIONB3YET UX
Kak CHHOHUMEL: «The most necessary things to be observed by a master in his disciples



or scholars is shamfastness and prais ..» («CaMoe TIaBHOE, YTO IOJDKEH OTMEYaTh
YUUTENb B CBOMX YYEHHKaX, — 3TO CKPOMHOCTH U 1oxBainay») [11, c. 34].

B nHauaine HOBOaHTIUICKOTO TMepuoja CIOBO disciple ynoTpeOnseTcs Hapsay co
CIIOBOM scholar B 3HAUCHUH «YUEHHUK», HO C TIOSBJIICHHEM CJIOB pupil u schoolboy dak-
THUYECKH YTPayMBaeT €ro, COXpaHss MPH OTOM 3HA4YEHUE «IOCIeJOBaTeNb» («aro-
CTON»). DTO B ONMpeneNEHHON Mepe MOATBEPKAAET MBICIb O TOM, UYTO pa3iIM4HbIe 3HA-
YEHUS CJIOB 3aMMCTBYIOTCSI M YTPAUMBAIOTCSL HEONHOBpEMEHHO [7, ¢. 81]. IloctenenHo u
CIoBO scholar («y4eHWK») TOYTH COBCEM BBIXOIUT W3 YIOTPEOJIEHUS W 3aMEHSETCS
cinoBamu pupil u schoolboy.

PazButne 3HaueHHs cioBa pupil U BXOXKACHUE €r0 B KPYT CJIOB, 00hEINHEHHBIX
MTOHSTHEM «YYEHHUK», IPEICTaBIsIET 0coObIi nHTEpec. CI0BO pupil, 3aNMCTBOBAHHOE W3
JIATUHCKOTO s13bIKa uepe3 (paniry3ckuii B XIV Beke, nMeeT 3HaUEHUE «CHPOTay, «peOe-
HOK, HaXOISIIMHCS Ha TONeueHHW» (J1aT. pupil — «ManbyuK», pupa — «IEBOYKa»;
bp. pupille — «manenpkas neBouka»). OmHako y lllexcnupa 310 coBo yke ynorpe0is-
€TCsl B 3HAUCHUHU «yUEHUK», «yueHuua»: «Take you the lute, and you set of books, you
shall go see your pupils presently ..» («B0o3bMUTE JNIOTHIO, 2 BBl BO3bMUTE KHUTU U
TOTYAC e CTymalWTe K ydeHHunam ...») [14, c. 15]. [Ipomecc 3akperuieHus: 3a CI0BOM
pupil 3HaYCHNS «yIeHUK» A0BoibHO muTesieH. B XVIII — XIX Bekax oHO emé nepena-
&t mousaTue «cupotay [10, c. 72], moka MOITHOCTHIO HE BBITECHSAETCS APYTUM 3aHMMCTBO-
BaHHBIM M3 JIATHHCKOTO SI3bIKa CIOBOM orphan (OT rped. orphanos — «OCUPOTEBIIUI),
KOTOPOE BBIPAXKAET ITO TIOHSATHE.

IIporiecc mosiBIeHUS cioBa schoolboy cBsi3aH Kak ¢ JIMHTBUCTUYECKUMH, TaK U
SKCTpaIMHrBUCTHYECKUMU (akTopamu. B XV — X VI Bekax HabmomaeTcs pocT KoIHde-
CTBa MIKOJ. DTO, BEPOATHO, IMOCITY>KHAJIO PA3BUTHIO IIpoIlecca JAepuBaliy Ha 0aze coBa
school. KpoMe TOT0, ITKOITBI U YHUBEPCUTETHI B 3TO BPEMsI YKe HACTOJIBKO OTIMYAIOTCS
CBOMMH METOJaMH O0Yy4eHUs, ypOBHEM MPENOIaBaHUA U KOHTHHI'C€HTOM YYaIliXCsl, YTO
BO3HUKAeT HEOOXOJMMOCTh Y€TYe ONpEeAeNATh NMPUHAIE)KHOCTh K TOMY HIIM WHOMY
yuebHOMY 3aBeneHuto. [losBuBIIEecs cioBO schoolboy o0o3HadaeT HE MPOCTO «yde-
HUK», a «IKOJIBHUK». Jlekcema schoolboy, ynotpebnsemas B XVI — XVII Bekax Haps-
Iy co cioBaMmu pupil n scholar, BBITECHSET mocenHee. JTO, BO3MOXKHO, OOBIACHSIETCS
TeM, 4TO JeKceMa scholar MeeT TpU 3HAUSHHS: «YUCHHUK», «YUEHBII», «CTYACHT», 9TO
3aTpyAHSET KOMMYHHUKAIIHIO, TaK KaK BCE 3HAYCHHUS CBSI3aHBI C MPOIECCOM OOyUCHHS,
BOCIHTAaHUs, 00pa30BaHus; CIIOBO ke schoolboy obOnanaer Gombliiel onpeaeaéHHOCThIO,
TO €CTh «IIKOJBHUKY, a HE «YUCHHK» BOOOIIE.

AHaTOTHYHO MOYXHO OOBSICHUTH W TOSBJIICHUE clloBa schoolgirl. OmHako OHO 3a-
PETUCTPUPOBAHO 3HAYUTEILHO MO3/THEE, YeM CII0BO schoolboy (o manubiM NED mumis
B Hadaie XIX B.), XOTS B yCTHOW peYd OHO, BEPOSITHO, CYIIECTBOBAJO HECKOJIHKO
paHbIe. DTO CBSI3aHO OTYACTH C TEM, YTO IIKOJIBI JIJIS IEBOYEK OBUIM CO3/IaHBI B AHT-
nnu no3Hee. [lepBas mIKoja WiH, BEpHEE, OTAEIEHHUE IS JEBOYCK B IIKOJIE IS Mallb-
4YuKOB ObLIa Opranu3oBana B 1655 roxy [12, c. 411].

C nosiBiennem Oonbiux Public Schools ctano BO3MOXHBIM yIIOTpeOIIeHHE CI0Ba
Student B 3HaYCHUU «ydalllMHCs MIKOJbDy: «This was the famous ... school ... the stu-
dents were of both sexes, of very different ages ...» («910 OblIIa 3HAMCHHTAA ... TIKOJA ...
y4amirecs ObUTH 000HX TIOJIOB M CaMbIX Pa3HBIX BO3pacToB») [13, c. 248]. B HOBoaHr-
JUACKOM SI3bIKE CIIOBO Student (haKTHUECKW TepseT 3HadeHHe «YUEHBI», a CIOBO
scholar, Ha00OPOT, yTpayMBaeT BO3MOKHOCTh 0003HAYATh MOHSITHE «YyYEHHK), «CTY-
IeHT», X0TA B XIX Beke BCTpeuaroTcs CIIydau ero UCTOIb30BaHuUs ATl BRIPAKEHHUS 3TO-
T'O TIOHATHS, ¥ COXPAHAET CBOE, TETIEPh YKEe OCHOBHOE 3HAUCHHE «YUEHBII.



CroBo scholar ynotpebsaiaock B cOOMpaTETbHOM 3HAYCHUN «YUYEHBIN» BILIOTH
no 1840 roma, xorga BHEpBBIE MOSIBIJIOCH CIIOBO scientist. B Toxe BpeMs Ilemodka
student, pupil, schoolboy(girl), sBAsASACH 3J€MEHTaMU OJHOMN MOHSATUIHOMN TPYNIIbI, TEM
HE MEHEe HCKITIOUAIoT B3auMOYIOTpeOieHue (Kpome ClIoB pupil u schoolboy), Tak Kak
CITy’KaT 171 0003HAUCHHS YYAIMXCS JBYX Pa3HBIX CHCTEM OOpa30BaHUsSI — CPETHETO U
BBICIIETO.

CrnoBo pupil, BEpOSITHO, CITy)KHUT CBSI3YIOIIMM 3BEHOM B rpymne: student - pupil -
schoolboy. Tem 6omee uTo cioBaps Bailey ompenenser pupil kak «CHpoOTay», «HECOBEP-
IIEHHOJIETHUI», «OIEKAEMBbIi», a TaKkKe «CTyACHT YHUBEPCUTETa, PyKOBOJAMMBIN Ha-
CTaBHUKOM» [8, ¢. 324]. OnHaKo AJ COBPEMEHHOI'O aHTJUHCKOTO SI3bIKa Pa3pblB MEX-
Iy OCHOBHBIMH 3HAUEHHUSMH CJIOB pupil («ydeHUK») u schoolboy («cTymeHT») mocTa-
TOYHO BEJIHK, YTOOBI JOIMYCTUTh BO3MOKHOCTh UX B3aMMOYIOTPEOJICHUS B CHHOHUMHU-
4yecKux cBsi3eil. O4eBUIHO, YTO B HOBOAHTJIMIMCKUI TIEPUO] JICKCHUKA 00y4eHuUs U o0pa-
30BaHUs BCE OOIBIIE COMMKACTCS C O0IIEeyOTPEOUTENFHONW. DTO SBJICHUE MOXHO TPO-
CJICIUTH IO BBICOKOHM YaCTOTHOCTH CJIIOBOOOpa30BaTEIHHOM aKTUBHOCTH JIEKCEM School,
university, teacher, tutor, pupil, student v ap., CBSI3aHHBIX CO cepoil 00yueHus u odpa-
3oBanus [4; 5]. OIHOBPEMEHHO 3TO U MEPUOM, KOTJa 3aMeIJIHIICA MPOLECC 3aUMCTBO-
BaHWH, B YACTHOCTH, U3 JIATHHCKOTO S3bIKa, HO OH HE TMPEKpaTHJICs, a Tepemen Ha Ka-
YECTBEHHO HOBHIN YPOBEHS [0, c. 34].

Hukto He oTpuIlaeT Ty BENHKYIO pPOJIb, KOTOPYIO CHITpall JATHHCKUU S3BIK B
(hopMUpOBaHUM HAIMOHAIBHBIX S3BIKOB EBpOIBI, 00BEANHNB WX B TPYIITY «POMaHC-
kue». OIHAKO Ha3bIBaTh CETOHS JIATUHCKHMA SI3BIK «MEPTBBIMY», HABEPHOE, HE COBCEM
KoppekTHO. OH KXUBET B TEPMHHOJIOTUYECKMX CHUCTEMaX ECTECTBEHHBIX U T'yMaHUTap-
HBIX HayK (OMONOTHH, MeIWIuHe, OOTaHWKE, 300JI0THH, COLIMOIOTHH, (DUIOIOTHH U
T. 1.), ¥ HE TOJBKO aHTJIMMCKOTO S3bIKa. JTO MaéT BO3MOKHOCTH YHU(DHUITUPOBATH TEp-
MUHOJIOTUU M W30€KaTh Pa3HOUTCHHI B TMOHATHIHON CHCTEMEe MHOTMX Hayk. Pecypc
JATHHCKOTO S3bIKa JAJIIEKO He WcYepnaH U, BO3MOXKHO, B OyayIleM OH eIé CTaHeT Oc-
HOBOM JIJIS1 IIUPOKUX 3aUMCTBOBAHUM B €BPOTNICHCKUE S3BIKH.
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